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FÖRDRAGSSERIE
Utgiven i Helsingfors den 18 juni 2014

(Finlands författningssamlings nr 449/2014)

Statsrådets förordning

63/2014

om ikraftträdande av avtalet med Costa Rica om upplysningar i fråga om skatteärenden
och det därtill hörande protokollet samt av lagen om sättande i kraft av de bestämmelser
i avtalet och det därtill hörande protokollet som hör till området för lagstiftningen

Utfärdad i Helsingfors den 12 juni 2014

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 3 § i lagen om sättande i kraft av de
bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i avtalet och det därtill hörande protokol-
let med Costa Rica om upplysningar i fråga om skatteärenden (1119/2011), sådan den lyder i
lag 339/2012, som följer:

1 §
Det i Paris den 29 juni 2011 mellan Repu-
bliken Finlands regering och Republiken
Costa Ricas regering ingångna avtalet om
upplysningar i fråga om skatteärenden och
det därtill hörande protokollet är i kraft från
och med den 24 maj 2014 så som därom har
överenskommits.
Avtalet och protokollet har godkänts av
riksdagen den 7 oktober 2011 och av repu-
blikens president den 8 november 2011. No-
terna om deras godkännande har utväxlats
den 24 april 2014.

2 §
De bestämmelser i avtalet och protokollet

som inte hör till området för lagstiftningen är
i kraft såsom förordning.

3 §
Lagen om sättande i kraft av de bestäm-

melser som hör till området för lagstiftningen
i avtalet och det därtill hörande protokollet
med Costa Rica om upplysningar i fråga om
skatteärenden (1119/2011) träder i kraft den
19 juni 2014. Ålands lagting har gett sitt
bifall till att lagen träder i kraft i landskapet.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 19 juni

2014.

Helsingfors den 12 juni 2014

Finansminister Antti Rinne

Konsultativ tjänsteman Anders Colliander
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Fördragstext 
 
(Översättning)  
 

AVTAL  
 

MELLAN REPUBLIKEN FINLANDS  
REGERING OCH REPUBLIKEN  
COSTA RICAS REGERING OM  
UPPLYSNINGAR I FRÅGA OM  

SKATTEÄRENDEN 
 
 

Republiken Finlands regering och Republi-
ken Costa Ricas regering som önskar ingå ett 
avtal om upplysningar i fråga om skatteären-
den, har kommit överens om följande: 
 

ACUERDO 
 

ENTRE EL GOBIERNO DE LA  
REPÚBLICA DE FINLANDIA Y  

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
COSTA RICA PARA  

EL INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN  
EN MATERIA TRIBUTARIA 

 
El Gobierno de la República de Finlandia y 

el Gobierno de la República de Costa Rica, 
con el deseo de facilitar el intercambio de in-
formación en materia tributaria han acordado 
lo siguiente: 
 

 
Artikel 1 

Avtalets ändamål och tillämpningsområde 

De behöriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande parterna skall biträda varandra med 
handräckning genom utbyte av upplysningar 
som är förutsebart väsentliga för förvaltning 
och verkställande av de avtalsslutande parter-
nas interna lagstiftning i fråga om skatter som 
omfattas av detta avtal. Sådana upplysningar 
omfattar upplysningar som är förutsebart vä-
sentliga för att bestämma, fastställa eller upp-
bära sådana skatter, för att indriva och verk-
ställa skattefordringar eller för utredning eller 
åtal i skatteärenden. Upplysningar skall utby-
tas enligt bestämmelserna i detta avtal och 
behandlas som hemliga på det sätt som be-
stäms i artikel 8. De rättigheter och det skydd 
som tillkommer personer enligt den anmoda-
de partens lagstiftning eller administrativa 
praxis förblir tillämpliga i den omfattning att 
de inte otillbörligt hindrar eller försenar utby-
te av upplysningar. 
 

Artículo 1 

Objeto y ámbito del Acuerdo 

Las autoridades competentes de las Partes 
contratantes proveerán asistencia mediante el 
intercambio de información que previsible-
mente pueda resultar de interés para la ad-
ministración y la aplicación del Derecho in-
terno de las Partes contratantes, relativa a los 
impuestos a que se refiere el presente 
Acuerdo. Dicha información comprenderá in-
formación que previsiblemente pueda resul-
tar de interés para la determinación, liqui-
dación y recaudación de dichos impuestos, el 
cobro y ejecución de reclamos tributarios, o 
la investigación o enjuiciamiento de casos en 
materia tributaria. La información deberá in-
tercambiarse de conformidad con las disposi-
ciones de este Acuerdo y deberá ser tratada 
como confidencial según lo dispuesto en el 
artículo 8. Los derechos y garantías otor-
gadas a las personas por las leyes o la prác-
tica administrativa de la Parte requerida se-
guirán siendo aplicables siempre que no im-
pidan o retrasen indebidamente el intercam-
bio efectivo de información. 
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Artikel 2 

Jurisdiktion 

Den anmodade parten är inte skyldig att 
lämna upplysningar som varken innehas av 
dess myndigheter eller innehas eller kontrol-
leras av personer inom dess territoriella juris-
diktion. 
 

Artículo 2 

Jurisdicción 

Una Parte requerida no estará obligada a 
facilitar la información si no está en poder de 
sus autoridades o en posesión o bajo el con-
trol de personas que se hallen en su jurisdic-
ción territorial. 
 

 
Artikel 3 

Skatter som omfattas av avtalet 

1. De skatter, på vilka detta avtal tillämpas, 
är skatter av varje slag och beskaffenhet som 
påförs i de avtalsslutande parterna. 
 

2. Detta avtal tillämpas även på skatter av 
samma eller i huvudsak likartat slag, som ef-
ter tiden för undertecknande av avtalet påförs 
vid sidan av eller i stället för de för närvaran-
de utgående skatterna. De behöriga myndig-
heterna i de avtalsslutande parterna skall 
meddela varandra de betydelsefulla ändringar 
som gjorts i beskattningen och i de därtill an-
slutna medel för att inhämta upplysningar 
som omfattas av detta avtal. 
 

Artículo 3 

Impuestos comprendidos 

1. Los impuestos a los que se aplica el pre-
sente Acuerdo son los impuestos de cualquier 
clase y naturaleza en ambas Partes Contra-
tantes. 

2. Este Acuerdo se aplicará también a cual-
quier impuesto idéntico o sustancialmente 
similar que se imponga después de la fecha 
de firma de este Acuerdo y que se añada a los 
actuales o les sustituya. Las autoridades 
competentes de la Partes contratantes se noti-
ficarán mutuamente cualquier cambio sus-
tancial en los impuestos y en las medidas 
para recabar información relacionada cubier-
ta por este Acuerdo. 
 

 
Artikel 4 

Definitioner 

1. Om inte annat anges, har vid tillämp-
ningen av detta avtal följande uttryck nedan 
angiven betydelse: 

a) "avtalsslutande part" avser Finland eller 
Costa Rica, beroende på sammanhanget;  
 

b) "Costa Rica" avser land- och havsområ-
det och luftrummet under dess suveränitet 
och den exklusiva ekonomiska zon och kon-
tinentalsocken inom vilka det i överensstäm-
melse med folkrätten och dess interna lag-
stiftning utöver suveräna rättigheter och ju-
risdiktion; 

c) "Finland" avser Republiken Finland och 
avser, då det används i geografisk bemärkel-
se, Republiken Finlands territorium och de till 
Republiken Finlands territorialvatten grän-

Artículo 4 

Definiciones 

1. Para los propósitos de este Acuerdo, a 
menos que sea definido de otra forma. 
 

a) el término "Parte contratante" significa 
Costa Rica o Finlandia, según lo requiera el 
contexto; 

b) el término "Costa Rica" significa: las 
áreas terrestres, marítimas y el espacio aéreo 
bajo su soberanía, y su zona económica ex-
clusiva y la plataforma continental dentro de 
los cuales ejerce derechos soberanos y juris-
dicción de conformidad con el Derecho in-
ternacional y con su Derecho interno; 

c) el término "Finlandia" significa la Rep-
ública de Finlandia, y utilizado en un sentido 
geográfico, significa el territorio de la 
República de Finlandia, y cualquier área ady-
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sande områden, inom vilka Finland enligt 
finsk lagstiftning och i överensstämmelse 
med folkrätten äger utöva sina rättigheter 
med avseende på utforskning och utnyttjande 
av naturtillgångar på havsbottnen och i den-
nas underlag samt i vattnen därpå; 
 
 

d) "behörig myndighet" avser: 
 

1) i Costa Rica, the Director of the Tax 
Administration eller dennes befullmäktigade 
representant; 

2) i Finland finansministeriet, dess befull-
mäktigade ombud eller den myndighet som 
finansministeriet förordnar att vara behörig 
myndighet; 

e) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning; 
 

f) "bolag" avser juridisk person eller annan 
som vid beskattningen behandlas som juridisk 
person; 
 

g) "bolag vars aktier är föremål för allmän 
omsättning" avser ett bolag vars viktigaste 
aktieslag är noterat på en erkänd aktiebörs 
under förutsättning att dess noterade aktier 
fritt kan köpas eller säljas av allmänheten. 
Aktier kan köpas eller säljas "av allmänhe-
ten" om köp eller försäljning av aktier inte 
underförstått eller uttryckligen begränsats till 
en avgränsad krets investerare; 
 
 

h) "viktigaste aktieslag" avser det eller de 
aktieslag som representerar majoriteten av 
rösterna i och värdet av bolaget;  
 

i) "erkänd aktiebörs" avser sådan börs som 
de behöriga myndigheterna i avtalsslutande 
parterna överenskommit om; 
 

j) avser "fond eller system för kollektiva 
investeringar" alla kombinerade invester-
ingsmedel utan hänsyn till deras rättsliga 
form. Uttrycket "publik fond eller publikt sy-
stem för kollektiva investeringar" avser alla 
kollektiva investeringsfonder eller -system 
under förutsättning att andelar, aktier eller 
andra rättigheter i fonden eller systemet kan 
fritt köpas, säljas eller inlösas av allmänheten. 

acente a las aguas territoriales de la Repúbli-
ca de Finlandia sobre las cuales, bajo las ley-
es de Finlandia y de conformidad con el De-
recho internacional, corresponda a Finlandia 
ejercer los derechos de exploración y explo-
tación de los recursos naturales del suelo ma-
rino y subsuelo, así como de las aguas supra-
yacentes; 

d) el término "autoridad competente" sig-
nifica:  

i) en el caso de Costa Rica, el Director 
General de Tributación o su representante 
autorizado; 

ii) en el caso de Finlandia, el Ministro de 
Finanzas, su representado autorizado o la 
autoridad que el Ministerio de Finanzas des-
igne como tal; 

e) el término "persona" incluye a las perso-
nas físicas, sociedades y a cualquier otra 
agrupación de personas; 

f) el término "sociedad" significa cualquier 
persona jurídica o cualquier entidad que se 
considere persona jurídica para propósitos 
impositivos; 

g) el término "sociedad cotizada en Bolsa" 
significa cualquier sociedad cuya clase prin-
cipal de acciones se cotice en un mercado de 
valores reconocido siempre que sus acciones 
cotizadas estén a disposición inmediata del 
público para su venta o adquisición. Las ac-
ciones pueden ser compradas o vendidas "por 
el público" si la compra o venta de acciones 
no se encuentra explícita o implícitamente 
restringida a un grupo limitado de inversion-
istas;  

h) el término "clase principal de acciones" 
significa la clase o clases de acciones que 
representen la mayoría del poder de voto y 
del valor de la sociedad; 

i) el término "mercado de valores recono-
cido" significa cualquier mercado de valores 
convenido por las autoridades competentes 
de las Partes contratantes; 

j) el término "fondo o plan de inversión 
colectiva" significa cualquier vehículo de in-
versión colectiva, independientemente de su 
forma jurídica. El término "fondo o plan de 
inversión colectiva público" significa 
cualquier fondo o plan de inversión colectiva, 
siempre que las unidades, acciones u otras 
participaciones en el fondo o en el plan 
puedan ser comprados, vendidos o reembol-
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Andelar, aktier eller andra rättigheter i fonden 
eller systemet kan fritt köpas, säljas eller in-
lösas "av allmänheten" om köp, försäljning 
eller inlösen inte underförstått eller uttryckli-
gen begränsats till en avgränsad krets av in-
vesterare; 

k) "skatt" avser alla skatter på vilka avtalet 
tillämpas; 
 

l) "anmodande part" avser den avtalsslutan-
de part som begär upplysningar; 

m) "anmodad part" avser den avtalsslutande 
part som anmodats att lämna upplysningar; 
 

n) "medel för att inhämta upplysningar" av-
ser lagstiftning och administrativa åtgärder el-
ler domstolsåtgärder vilka möjliggör för en 
avtalsslutande part att inhämta och lämna de 
begärda upplysningarna; 

o) "upplysningar" avser varje omständighet, 
meddelande eller protokoll oavsett form;  
 

p) "skattebrottsärenden" avser skatteären-
den som omfattar uppsåtligt handlande vilket 
enligt strafflagstiftningen i den anmodande 
parten kan bli föremål för åtal; 
 

q) "strafflagstiftning" avser all strafflag-
stiftning som benämns som sådan i intern lag-
stiftning, oavsett om den finns i skattelag-
stiftning, strafflag eller andra författningar. 
 
 

2. Då en avtalsslutande part tillämpar detta 
avtal vid någon tidpunkt anses, såvida inte 
sammanhanget föranleder annat, varje uttryck 
som inte definierats i avtalet ha den betydelse 
som uttrycket har vid denna tidpunkt enligt 
denna parts lagstiftning, och den betydelse 
som uttrycket har enligt tillämplig skattelag-
stiftning i denna part äger företräde framför 
den betydelse uttrycket ges i annan lagstift-
ning i denna part. 
 

sados "por el público" si la compra, venta o 
reembolso no están implícita o explícita-
mente restringidas a un grupo limitado de in-
versionistas;  
 
 

k) el término "impuesto" significa 
cualquier impuesto al que este Acuerdo sea 
aplicable; 

l) el término "Parte requirente" significa la 
Parte contratante que solicita la información; 

m) el término "Parte requerida" significa la 
Parte contratante a la que se solicita la infor-
mación; 

n) el término "medidas para recabar infor-
mación" significa las leyes y procedimientos 
administrativos o judiciales que permitan a 
una Parte contratante obtener y proveer la in-
formación solicitada; 

o) el término "información" significa 
cualquier dato, declaración o documento de 
cualquier naturaleza; 

p) el término "asuntos penales fiscales" 
significa asuntos fiscales que entrañen una 
conducta intencionada susceptible de ser en-
juiciada según el derecho penal de la Parte 
requirente; 

q) el término "derecho penal" significa to-
das las leyes penales designadas como tales 
según el Derecho interno, sin importar si se 
encuentran comprendidas en la legislación 
fiscal, en el código penal o en otros cuerpos 
de leyes; 

2. En relación con la aplicación de este 
Acuerdo en cualquier momento por una Parte 
contratante, cualquier término no definido en 
el mismo, tendrá, a menos que lo requiera en 
contrario el contexto, el significado que tenga 
en ese momento conforme al Derecho de esa 
Parte, prevaleciendo el significado atribuido 
por la legislación fiscal sobre el que resul-
taría de otras ramas del Derecho de esa Parte. 
 

 
Artikel 5 

Utbyte av upplysningar på begäran 

 
1. Den behöriga myndigheten i den anmo-

dade parten skall på begäran lämna upplys-

Artículo 5 

Intercambio de información previo re-
querimiento 

1. La autoridad competente de la Parte re-
querida deberá suministrar la información re-
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ningar för de ändamål som anges i artikel 1. 
Sådana upplysningar skall utbytas utan avse-
ende på om det handlande som är föremål för 
utredning skulle utgöra ett brott enligt den 
anmodade partens lagstiftning om ett sådant 
handlande ägde rum i den anmodade parten. 
 

2. Om de upplysningar som innehas av den 
behöriga myndigheten i den anmodade parten 
inte räcker till för att tillmötesgå en begäran 
om upplysningar, skall denna part — utan 
hinder av att den kanske inte har behov av 
upplysningarna för sina egna beskattningsän-
damål — utnyttja alla relevanta medel för att 
inhämta upplysningar för att lämna de begär-
da upplysningarna till den anmodande parten. 
 

3. Om den behöriga myndigheten i den an-
modande parten särskilt begär det, skall den 
behöriga myndigheten i den anmodade parten 
— i den omfattning det är tillåtet enligt dess 
interna lagstiftning — lämna upplysningar 
enligt denna artikel i form av skriftliga vitt-
nesintyg och bestyrkta kopior av protokoll. 
 

4. Vardera avtalsslutande parten skall sä-
kerställa att dess behöriga myndighet för än-
damål som nämns i artikel 1 i detta avtal har 
befogenhet att på begäran inhämta och lämna: 
 

a) upplysningar som innehas av banker, 
andra finansiella institutioner och personer, 
däri inbegripet ombud och trustförvaltare, 
som fungerar i egenskap av representant eller 
förvaltare; 

b) upplysningar om ägande av bolag, sam-
manslutningar, truster, stiftelser, "Anstalten" 
och andra personer, däri inbegripet, i enlighet 
med begränsningarna i artikel 2, upplysningar 
om ägande av alla sådana personer i en ägan-
dekedja; i fråga om truster upplysningar om 
stiftare, trustförvaltare och förmånstagare; 
och i fråga om stiftelser upplysningar om 
grundare, medlemmar i stiftelsens styrelse 
och förmånstagare. Detta avtal medför inte 
skyldighet för de avtalsslutande parterna att 
inhämta eller lämna upplysningar om ägande 
av bolag vars aktier är föremål för allmän 
omsättning eller publika fonder eller system 
för kollektiva investeringar, såvida inte såda-
na upplysningar kan inhämtas utan att det 
medför oproportionerligt stora svårigheter. 

querida previamente, para los propósitos a 
que se refiere el artículo 1. Dicha informa-
ción será intercambiada independientemente 
de si la conducta que esté siendo investigada 
pudiera constituir delito bajo las leyes de la 
Parte requerida si dicha conducta hubiera 
ocurrido en la Parte requerida. 

2. Si la información en posesión de la 
autoridad competente de la Parte requerida 
no es suficiente para dar cumplimiento al re-
querimiento de información, esa Parte uti-
lizará todas las medidas relevantes para re-
cabar información con el fin de proporcionar 
a la Parte requirente la información so-
licitada, con independencia de que la Parte 
requerida pueda no necesitar dicha informa-
ción para sus propios fines tributarios. 

3. Si así lo solicitara expresamente la 
autoridad competente de una Parte re-
quirente, la autoridad competente de la Parte 
requerida deberá proporcionar información 
bajo este artículo, en la medida que su Dere-
cho interno lo permita, en forma de declara-
ciones de testigos y copias autenticadas de 
documentos originales. 

4. Cada una de las Partes contratantes de-
berá asegurar que, a los efectos expresados 
en el artículo 1 de este Acuerdo, sus autori-
dades competentes están facultadas para ob-
tener y proporcionar, previo requerimiento: 

a) información que obre en poder de ban-
cos, otras instituciones financieras y 
cualquier persona que actúe en calidad repre-
sentativa o fiduciaria, incluyendo designados 
y fiduciarios; 

b) información relativa a la propiedad de 
sociedades, sociedades de personas, fideico-
misos, fundaciones, "Anstalten" y otras per-
sonas, incluyendo, dentro de los con-
streñimientos del artículo 2, información so-
bre propiedad respecto de todas las personas 
que componen una cadena de propiedad; en 
el caso de fideicomisos, información sobre 
los fideicomitentes, fiduciarios y benefici-
arios; y en el caso de fundaciones, informa-
ción sobre los fundadores, los miembros del 
consejo de la fundación, y los beneficiarios. 
Este Acuerdo no impone una obligación a las 
Partes contratantes de obtener o proporcionar 
información sobra la propiedad en relación 
con sociedades cotizadas en Bolsa o fondos o 
planes de inversión colectiva públicos, a 
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5. När den behöriga myndigheten i den an-
modande parten framställer en begäran om 
upplysingar enligt detta avtal, den skall ge 
följande uppgifter till den behöriga myndig-
heten i den anmodade parten för att visa att de 
begärda upplysningarna är väsentliga för be-
gäran: 

a) identitet för den person som är föremål 
för utredning eller undersökning; 

b) uppgifter om de efterfrågade upplysning-
arna däri inbegripet deras beskaffenhet och i 
vilken form som den anmodande parten öns-
kar att få upplysningarna från den anmodade 
parten; 

c) det beskattningsändamål för vilket upp-
lysningarna efterfrågas; 

d) skälen för att anta att de begärda upplys-
ningarna finns i den anmodade parten eller 
innehas eller kontrolleras av person inom den 
anmodade partens territorium; 
 

e) såvitt det är känt, namn och adress på 
person som antas inneha de begärda upplys-
ningarna; 

f) uppgift om att begäran är i överensstäm-
melse med lagstiftning och administrativ 
praxis i den anmodande parten och att den 
behöriga myndigheten i den anmodande par-
ten — om de begärda upplysningarna fanns 
inom dess jurisdiktion — skulle kunna in-
hämta upplysningarna enligt lagstiftning eller 
sedvanlig administrativ praxis i den anmo-
dande parten samt att begäran är i överens-
stämmelse med detta avtal; 

g) uppgift om att den anmodande parten har 
vidtagit alla åtgärder för att inhämta upplys-
ningarna som står till dess förfogande inom 
dess eget territorium, utom sådana åtgärder 
som skulle medföra oproportionerligt stora 
svårigheter. 

6. Den behöriga myndigheten i den anmo-
dade parten skall snarast möjligt lämna de 
begärda upplysningarna till den anmodande 
parten. För att säkra ett snabbt svar den behö-
riga myndigheten i den anmodade parten 
skall: 

a) Till den behöriga myndigheten i den an-
modande parten skriftligt bekräfta mottagan-
det av begäran och meddela den behöriga 

menos que dicha información pueda ser ob-
tenida sin que ocasione dificultades despro-
porcionadas. 

5. La autoridad competente de la Parte re-
quirente proveerá la siguiente información a 
la autoridad competente de la Parte requerida 
cuando se presente una solicitud de informa-
ción bajo este Acuerdo para demostrar la 
relevancia previsible de la información so-
licitada: 

a) la identidad de la persona bajo inspec-
ción o investigación; 

b) una descripción de la información que se 
busca incluyendo su naturaleza y la forma en 
la que la Parte requirente desea recibir la in-
formación de la Parte requerida; 
 

c) el propósito impositivo para el que se 
busca la información; 

d) las bases para creer que la información 
solicitada se encuentra en la Parte requerida o 
que está en posesión o control de una persona 
dentro de la jurisdicción de la Parte requeri-
da; 

e) hasta donde se conozcan, el nombre y di-
rección de cualquier persona en cuyo poder 
se crea que obra la información solicitada; 

f) una declaración de que el requerimiento 
es conforme con la legislación y prácticas 
administrativas de la Parte requirente, de que 
si la información solicitada se encuentra den-
tro de la jurisdicción de la Parte requirente, la 
autoridad competente de dicha Parte requi-
rente sería capaz de obtener la información 
bajo las leyes de la Parte requirente o en el 
curso normal de la práctica administrativa y 
que es conforme con este Acuerdo;  

g) una declaración de que la Parte requiren-
te ha utilizado todos los medios disponibles 
en su propio territorio para obtener la infor-
mación, salvo aquellos que conducirían a di-
ficultades desproporcionadas. 
 

6. La autoridad competente de la Parte re-
querida deberá enviar la información so-
licitada tan pronto como le sea posible a la 
Parte requirente. Para asegurar una pronta re-
spuesta, la autoridad competente de la Parte 
requerida deberá: 

a) acusar recibo del requerimiento por es-
crito a la autoridad competente de la Parte 
requirente y deberá notificar a la autoridad 
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myndigheten i den anmodande parten om 
möjliga brister i begäran inom 60 dagar från 
mottagandet av begäran. 

b) Om den behöriga myndigheten i den an-
modade parten har inte kunnat inhämta och 
lämna upplysningar inom 90 dagar från mot-
tagandet av begäran, inklusive om den är för-
hindrad att lämna upplysningar eller vägrar 
att lämna upplysningar, den skall omedelbart 
meddela detta till den anmodande parten och 
förklara orsaken till sin oförmåga, beskaffen-
heten av hinder eller orsakerna till sin vägran. 
 

competente de la Parte requirente si hubiera 
defectos en el requerimiento, dentro de los 60 
días de haber recibido la solicitud. 

b) si la autoridad competente de la Parte 
requerida no ha podido obtener y propor-
cionar la información dentro de 90 días con-
tados desde el recibo del requerimiento, in-
cluyendo si ha encontrado obstáculos al pro-
porcionar la información o se niega a propor-
cionarla, deberá informar inmediatamente a 
la Parte requirente, explicando las razones de 
su imposibilidad, la naturaleza de los ob-
stáculos o las razones para su negativa.  
 

 
Artikel 6 

Utomlands utförda skatteutredningar 

1. En avtalsslutande part kan tillåta företrä-
dare för den behöriga myndigheten i den 
andra avtalsslutande parten komma till den 
förstnämnda partens område för att höra fy-
siska personer och granska handlingar efter 
skriftligt medgivande av de personer som be-
rörs. Den behöriga myndigheten i den sist-
nämnda parten skall meddela den behöriga 
myndigheten i den förstnämnda parten tid och 
plats för mötet med de ifrågavarande fysiska 
personerna. 
 
 

2. På begäran av den behöriga myndigheten 
i en avtalsslutande part, den behöriga myn-
digheten i den andra avtalsslutande parten 
kan tillåta företrädare för den behöriga myn-
digheten i den förstnämnda parten vara närva-
rande vid en ändamålsenlig del av en skatte-
utredning i den sistnämnda parten. 
 
 

3. Bifalls en begäran enligt stycke 2 skall 
den behöriga myndigheten i den anmodade 
avtalsslutande parten som utför utredningen 
snarast möjligt meddela den behöriga myn-
digheten i den andra parten tid och plats för 
utredningen, den myndighet eller person som 
utnämnts att utföra utredningen och de förfa-
randen och villkor som den förstnämnda par-
ten fastställt för utförandet av utredningen. 
Alla beslut beträffande utförandet av skatteut-
redningen skall fattas av den part som utför 

Artículo 6 

Inspecciones fiscales en el extranjero 

1. Una Parte contratante podrá, permitir 
que los representantes de la autoridad compe-
tente de la otra Parte contratante entren en el 
territorio de la Parte contratante mencionada 
en primer lugar, para que entrevisten a per-
sonas y examinen documentos con la autori-
zación escrita de las personas involucradas. 
La autoridad competente de la Parte contra-
tante mencionada en segundo lugar notificará 
a la autoridad competente de la Parte contra-
tante mencionada en primer lugar acerca del 
momento y lugar para la reunión con las per-
sonas interesadas.  

2. Mediante requerimiento de la autoridad 
competente de una de las Partes contratantes, 
la autoridad competente de la otra Parte con-
tratante podrá, permitir que representantes de 
la autoridad competente de la Parte contra-
tante mencionada en primer lugar estén pre-
sentes en la parte apropiada de una inspec-
ción fiscal en la Parte contratante menciona-
da en segundo lugar. 

3. Si se accediera al requerimiento a la que 
se refiere el párrafo 2, la autoridad competen-
te de la Parte contratante que efectúa la in-
spección deberá, tan pronto como le sea po-
sible, notificar a la autoridad competente de 
la otra Parte contratante sobre el momento y 
lugar de la inspección, la autoridad o funcio-
nario designados para llevar a cabo la inspec-
ción y los procedimientos y condiciones re-
queridos por la Parte contratante mencionada 
en primer lugar para conducir la inspección. 
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utredningen. 
 

Todas las decisiones relativas a la conduc-
ción de la inspección fiscal deberán re-
alizarse por la Parte contratante que efectúa 
la inspección. 
 

 
Artikel 7 

Möjlighet att avslå en begäran 

1. Den anmodade parten har inte skyldighet 
att inhämta eller lämna sådana upplysningar 
som den anmodande parten inte skulle kunna 
inhämta enligt sina egna lagar för att admini-
strera eller verkställa sina egna skattelagar. 
Den behöriga myndigheten i den anmodade 
parten kan vägra att biträda om begäran inte 
gjorts i överensstämmelse med detta avtal. 
 

2. Bestämmelserna i detta avtal skall inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande part 
att lämna upplysningar som skulle röja han-
dels-, affärs-, industri- eller yrkeshemlighet 
eller kommersiell hemlighet eller i närings-
verksamhet utnyttjat förfaringssätt. Utan hin-
der av det föregående skall sådana upplys-
ningar som nämns i artikel 5 stycke 4 inte be-
handlas som sådan hemlighet eller sådant för-
faringssätt enbart på den grund att de uppfyl-
ler kriterierna i det stycket. 

3. Bestämmelserna i detta avtal skall inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande part 
att inhämta eller lämna upplysningar som 
skulle röja konfidentiell kommunikation mel-
lan en klient och ett rättegångsombud eller 
annat godkänt rättsbiträde om sådan kommu-
nikation: 

a) sker i syfte att söka eller lämna juridisk 
rådgivning eller 

b) sker i syfte att användas i pågående eller 
planerade rättsliga förfaranden. 
 

4. Den anmodade parten kan avslå en begä-
ran om upplysningar om yppandet av upplys-
ningarna skulle strida mot allmänna hänsyn 
(ordre public). 

5. En begäran om upplysningar får inte av-
slås på grund av att den skattefordran som 
föranleder begäran bestridits. 
 

6. Den anmodade parten får avslå en begä-
ran om upplysningar, om upplysningarna be-

Artículo 7 

Posibilidad de denegar un requerimiento 

1. No se exigirá a la Parte requerida que 
obtenga o proporcione información que la 
Parte requirente no podría obtener bajo su 
propia legislación para la administración o 
aplicación de su legislación tributaria. La 
autoridad competente de la Parte requerida 
podría declinar la asistencia si el re-
querimiento no se hace de conformidad con 
este Acuerdo. 

2. Las disposiciones de este Acuerdo no 
impondrán obligación a una Parte contratante 
de suministrar información que revele 
cualquier secreto empresarial, industrial, 
comercial o profesional o un proceso indus-
trial. No obstante lo anterior, la información 
del tipo referido en el artículo 5, párrafo 4 no 
deberá ser tratada como secreto o proceso in-
dustrial solamente por encontrarse en pose-
sión de dichas personas mencionadas en ese 
párrafo.  

3. Las disposiciones de este Acuerdo no 
deberán obligar a una Parte contratante a ob-
tener o proporcionar información, que revele 
comunicaciones confidenciales entre un cli-
ente y un abogado u otro representante legal 
admitido, donde dichas comunicaciones sean: 
 

a) producidas con el propósito de buscar o 
proveer consejo legal; o 

b) producidas con el propósito de ser utili-
zadas en procesos legales existentes o previs-
tos. 

4. La Parte requerida podrá declinar un re-
querimiento de información si la comunica-
ción de la información fuera contraria a la 
política pública (ordre public). 

5. No se deberá negar un requerimiento de 
información sobre la base de que el reclamo 
tributario que da pie a la solicitud está en 
disputa. 

6. La Parte requerida podrá denegar un re-
querimiento de información si la información 
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gärs av den anmodande parten för att admini-
strera eller verkställa en bestämmelse i den 
anmodande partens skattelagstiftning eller 
därmed sammanhängande krav som diskrimi-
nerar en medborgare i den anmodade parten i 
förhållande till en medborgare i den anmo-
dande parten under samma förhållanden. 
 

está siendo solicitada por la Parte requirente 
para administrar o hacer cumplir una disposi-
ción del derecho tributario de la Parte re-
quirente, o cualquier requisito vinculado a 
ello que resulte discriminatorio contra un na-
cional de la Parte requerida, en comparación 
con un nacional de la Parte requirente bajo 
las mismas circunstancias. 
 

 
Artikel 8 

Sekretess 

Upplysningar som en avtalsslutande part 
mottagit enligt detta avtal skall behandlas så-
som hemliga och får yppas endast för de per-
soner eller myndigheter (däri inbegripna 
domstolar och förvaltningsorgan) i den av-
talsslutande partens jurisdiktion som faststäl-
ler, uppbär eller indriver de skatter som på-
förs av en avtalsslutande part eller handlägger 
åtal eller besvär i fråga om de skatter som på-
förs av en avtalsslutande part. Dessa personer 
eller myndigheter skall använda dessa upp-
lysningar endast för sådana ändamål. De får 
yppa upplysningarna vid offentlig rättegång 
eller i domstolsavgöranden. Upplysningarna 
får inte utan uttryckligt skriftligt tillstånd av 
den behöriga myndigheten i den anmodade 
parten yppas för annan person, enhet, myn-
dighet eller jurisdiktion. 
 

Artículo 8 

Confidencialidad 

Cualquier información recibida por una de 
las Partes contratantes bajo este Acuerdo de-
berá ser tratada como confidencial y sólo po-
drá comunicarse a personas o autoridades 
(incluyendo tribunales y órganos administra-
tivos) en la jurisdicción de la Parte contratan-
te encargadas de la gestión o recaudación de 
los impuestos comprendidos en este Acuer-
do, de los procedimientos declarativos o eje-
cutivos relativos a dichos impuestos, o para 
la determinación de apelaciones relativos a 
los mismos. Dichas personas o autoridades 
deberán usar dicha información únicamente 
para tales propósitos. Podrán revelar la in-
formación en procedimientos judiciales 
públicos o en decisiones judiciales. La in-
formación no deberá ser comunicada a ning-
una otra persona o entidad o autoridad o en 
otra jurisdicción sin el consentimiento expre-
so por escrito de la autoridad competente de 
la Parte requerida. 
 

 
Artikel 9 

Kostnader 

De behöriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande parterna skall träffa överenskommelse 
om uppdelning av kostnader för handräck-
ning. 
 

Artículo 9 

Costos 

La incidencia de costos en que se incurra al 
proveer asistencia deberá ser acordada por 
las autoridades competentes de las Partes 
contratantes. 
 

 
Artikel 10 

Ömsesidig överenskommelse 

1. När svårigheter eller tvivelsmål upp-

Artículo 10 

Procedimiento por mutuo acuerdo 

1. En el momento que surjan dificultades o 
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kommer mellan de avtalsslutande parterna 
ifråga om fullgörandet eller tolkningen av 
detta avtal skall de behöriga myndigheterna 
anstränga sig för att avgöra saken genom öm-
sesidig överenskommelse. 

2. Utom de överenskommelser som avses i 
stycke 1, de behöriga myndigheterna i de av-
talsslutande parterna kan ömsesidigt avtala 
om förfarande som används i fråga om artik-
larna 5 och 6. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals-
slutande parterna kan träda i direkt förbindel-
se med varandra för att träffa en överens-
kommelse enligt denna artikel. 
 

dudas entre las Partes contratantes en rela-
ción con la implementación o interpretación 
de este Acuerdo, las autoridades competentes 
intentarán resolver el asunto por mutuo acu-
erdo. 

2. Además de los acuerdos a los que se 
hace referencia en el párrafo 1, las autorida-
des competentes de las Partes contratantes 
podrán acordar mutuamente los procedimien-
tos que se utilizarán bajo los artículos 5 y 6. 

3. Las autoridades competentes de las Par-
tes contratantes podrán comunicarse directa-
mente entre sí con el fin de alcanzar acuerdos 
bajo este artículo. 
 

 
Artikel 11 

Ikraftträdande 

1. Vardera avtalsslutande parten skall un-
derrätta den andra avtalsslutande parten 
skriftligt att de lagstadgade förutsättningarna 
för ikraftträdandet av detta avtal uppfyllts. 
 

2. Avtalet träder i kraft den trettionde dagen 
efter mottagande av det senare av dessa med-
delanden, och det tillämpas:  

a) i skattebrottsärenden från och med denna 
dag;  

b) i fråga om alla andra ärenden som omfat-
tas av artikel 1, för skatteperioder som börjar 
den 1 januari det år som följer närmast efter 
den dag då avtalet träder i kraft eller senare, 
eller om skatteperiod saknas, på skatt som ut-
tas den 1 januari det år som följer närmast ef-
ter den dag då avtalet träder i kraft eller sena-
re. 
 

Artículo 11 

Entrada en vigencia 

1. Cada una de las Partes contratantes de-
berá notificar a la otra por escrito el cumpli-
miento de sus procedimientos requeridos por 
su Derecho interno para la entrada en vigen-
cia del Acuerdo. 

2. El Acuerdo entrará en vigencia el trigé-
simo día después de haberse recibido la últi-
ma notificación, y tendrá efecto 

a) para asuntos penales fiscales en esa fe-
cha; y 

b) para todos los otros asuntos cubiertos en 
el artículo 1, para los períodos fiscales inici-
ando después del primer día de enero del año 
siguiente a la entrada en vigencia, y cuando 
no exista período fiscal, por todos los cargos 
impositivos que surjan en o después del pri-
mer día de enero del año siguiente a la entra-
da en vigencia. 
 

 
Artikel 12 

Upphörande 

1. Detta avtal förblir i kraft till dess det sägs 
upp av en avtalsslutande part. Vardera avtals-
slutande parten kan säga upp avtalet genom 
att skriftligen underrätta den avtalsslutande 
andra parten härom. I händelse av sådan upp-
sägning upphör avtalet att tillämpas från och 
med den första dag av den månad som följer 
efter utgången av sexmånadersperiod efter 

Artículo 12 

Terminación 

1. Este Acuerdo se mantendrá vigente hasta 
que sea terminado por una de la Partes con-
tratantes. Cualquiera de las Partes contratan-
tes podrá dar término a este Acuerdo median-
te aviso de terminación por escrito. En ese 
caso, el Acuerdo dejará de tener efecto el 
primer día del mes que corresponda transcur-
rido un plazo de seis meses a partir de la no-
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den dag då den andra avtalsslutande parten 
mottog underrättelsen om uppsägning. 

2. I det fall att avtalet sägs upp skall båda 
avtalsslutande parterna vara fortsatt bundna 
av bestämmelserna i artikel 8 i fråga om upp-
lysningar som mottagits enligt avtalet. 
 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under-
tecknat detta avtal. 
 

Som skedde i Paris den 29 juni 2011 i två 
exemplar på finska, spanska och engelska 
språken, varvid varje text har lika vitsord. 
I fall av meningsskiljaktighet är den engelsk-
språkiga texten avgörande. 
 
 

För Republiken Finlands Regering 
 
 

För Republiken Costa Ricas regering 
 

tificación del aviso de terminación.  
 

2. En caso de terminación de este Acuerdo 
las Partes contratantes permanecerán obliga-
das por las disposiciones del artículo 8 en re-
lación con cualquier información obtenida 
bajo este Acuerdo.  

En fe de lo cual, los suscritos, habiendo 
sido autorizados debidamente para ello, he-
mos firmado este Acuerdo.  
 

Hecho en París este día veintinueve de ju-
nio de 2011, en duplicado, en los idiomas fi-
nés, español e inglés, todos los textos siendo 
igualmente auténticos. En caso de divergen-
cia de interpretación, prevalecerá el texto en 
inglés. 
 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE FINLANDIA: 

 
POR EL GOBIERNO DE LA RÉPUBLICA 

DE COSTA RICA: 
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Protokolltext 
 
 

PROTOKOLL 
 
TILL AVTALET MELLAN REPUBLIKEN 

FINLANDS REGERING OCH  
REPUBLIKEN COSTA RICAS  

REGERING OM UPPLYSNINGAR  
I FRÅGA OM SKATTEÄRENDEN 

 

PROTOCOLO 
 

AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA DE FINLANDIA Y 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
COSTA RICA PARA EL INTERCAMBIO  

DE INFORMACIÓN EN MATERIA  
TRIBUTARIA 

 
 

 
Vid undertecknandet av avtalet mellan Re-

publiken Finlands regering och Republiken 
Costa Ricas regering ("avtalsslutande parter") 
om utbyte av upplysningar i fråga om skatte-
ärenden (nedan "avtalet") de avtalsslutande 
parterna har kommit överens om följande be-
stämmelse som utgör en integrerande del av 
avtalet: 

Det har överenskommits att Costa Rica i 
fråga om artikel 3 stycke 1 kan framställa en 
begäran om upplysningar enligt avtalet endast 
i fråga om de skatter som uppbärs av dess fi-
nansministerium. 
 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under-
tecknat detta protokoll. 
 

Som skedde i Paris den 29 juni 2011 i två 
exemplar på finska, spanska och engelska 
språken, varvid varje text har lika vitsord. I 
fall av meningsskiljaktighet är den engelsk-
språkiga texten avgörande. 
 
 

För Republiken Finlands Regering 
 
 

För Republiken Costa Ricas regering 
 

En ocasión de firmar el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República de Finlandia y el 
Gobierno de la República de Costa Rica (las 
"Partes contratantes") para el intercambio de 
información en materia tributaria (referido en 
adelante como "el Acuerdo"), las Partes Con-
tratantes, han decidido la siguiente disposi-
ción, que formará parte integral del Acuerdo: 

Respecto al párrafo 1, artículo 3, se entien-
de que Costa Rica requerirá información bajo 
el Acuerdo solo en relación con los impues-
tos que recauda su Ministerio de Hacienda. 
 
 

En fe de lo cual los suscritos, habiendo sido 
autorizados previamente para ello, hemos fir-
mado este Protocolo. 
 

HECHO en París este día veintinueve de 
junio de 2011, por duplicado, en los idiomas 
finés, español e inglés, todos los textos sien-
do igualmente auténticos. En caso de diver-
gencia de interpretación, prevalecerá el texto 
en inglés. 
 

POR EL GOBIERNO DE LA  
REPÚBLICA DE FINLANDIA: 

 
POR EL GOBIERNO DE LA  

RÉPUBLICA DE COSTA RICA: 
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